Sepher ZekarYah (Zechariah)
Chapter 14

Y99P9 YW Play avard 49-%va aY3 zechia
13TP3 7270 PPM M2 8370 AT

1. hinneh yom-ba’ w'chulaq sh’lalek b'qir'bek.
Zec14:1 Behold, a day comes, and your spoil shall be divided you.
14:1> "I8ov mpépar épyovTal Tod kupLov, kal diapeptodnoeTar Ta okdA& cov év ool.
1 Idou hémerai erchontai tou , kai diameristhésetai ta skyla sou ¢n soi.

Behold, days come of , and shall be divided your spoils you.
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2. w'asaph’ti ‘eth-2«/~hagoyim ‘c/=¥Y’rushalam lamil’chamah
w'nil’k’dah ha’ir w'nashasu habatim w'hanashim tishagal’nah
w'yatsa’ ha'ir bagolah w’yether ha am lo’ yikareth ~ha’ir.

Zec14:2 For I shall gather 2! the nations Yerushalam to battle,
and the city shall be captured, the houses plundered, the women ravished and
of the city shall go captivity, but the rest of the people shall not be cut off the city.
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2> kal émovvdfw mavta Ta €Bvm éml Lepovoadmp els moAepov, kal adooceTal
1 TOALs, kal Siapmaytoovtal al oiklat, kai al yvvalkes poAvvinoovtar,
\ 9 4 \ e ~ 4 9 9 ’
kal €€eledoeTar TO fpLov Tis MoOAews év alypalwolia,
e \ 14 ~ ~ 9 \ 9 ~ 9 ~ /4
ol 8¢ kaTaloLmoL Tod Aaod pov ov p1 e€olebpevbdoy ek s moAews.

2 kai episynaxo ta ethné Ierousalém ecis polemon,
And I shall assemble the nations Jerusalem battle;
kai halosetai hé polis, kai diarpagésontai hai oikiali,
and shall be captured the city, and shall be plundered the houses,
kai hai gynaikes molynthésontai, kai exeleusetai tés poleos ¢n aichmalosia,
and the women shall be tainted. And shall come forth the city captivity,

hoi de kataloipoi tou laou mou ou meé exolethreuthosin ek tés poleos.
and the rest of my people in no way shall be utterly destroyed the city.

i99F YTI YU YAy Y33 Yaris Yudiv arar 4havs
372 O3 IOPI 0D OmT OMA3 OnoN MY RIM:
3. w'yatsa’ w'nil’cham bagoyim hahem k’yom hilachamo bH'yom q’rab.

Zec14:3 Then shall go forth and fight those nations,
like the day He fights on a day of battle.
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3> kal eEedevoeTal kpLos kal mapaTdEeTar
év Tols ébveaiv ékelvors kabus Mpépa TapaTaEews adTod év Muépa TOAERLOL.
3 kai exeleusetai kai parataxetai ¢n tois ethnesin ekeinois

And shall come forth, and he shall deploy those nations,

kathos hémera parataxeos autou ¢n hémera polemou.
as the day of his battle array in the day of war.
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4. w"am’du rag’layu bayom=hahu’ “al=har hazethim

- Y’rushalam migedem w'nib’qa” har hazeythim mechets’yo miz’rachah
wayamah gey’ g’dolah m’od umash hahar tsaphonah w’ =neg’bah.
Zec14:4 |1 that day His feet shall stand on the Mount of Olives,

is of Yerushalam on the east; and the Mount of Olives
shall be split in its middle east to west by a very large valley,
so that of the mountain shall move the north and toward the south.

4> kal oTHooVTAL Ol TTOdES adTOD év TH) MLépa €kelvT) €Tl TO Bpos TOV EAaLdv

70 kaTévavt lepovoadnp é€ dvaToddv: kal oyiobnoeTar 70 Spos TdV EAardv,

T fpLov adTod TPOS AvaToAads kal T0 fpLov adTod mpos Balacoav, xdos péya
odp6dpa- kal kALel 10 HpLov 100 Spous mpos Boppdv kai TO MpLov adTODd TPOs vOTOV.

4 kai stesontai hoi podes autou ¢n té hémera ekeiné epi to oros ton elaion

And shall stand his feet i that day the mount of olives,
Ierousalém ex anatolon;
Jerusalem the east;

kai schisthésetai to oros ton elaion, autou anatolas

and shall split the mount of olives, of it the east
kai autou thalassan, chaos mega sphodra; kai klinei

and of it the west, chaos great an exceedingly. And shall lean

tou orous borran kai autou noton.
of the mountain the north, and of it the south.
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5. w'nas’tem gey’~-haray ki-yagi‘a gey-harim ‘el-‘Aatsal

w'nas’tem ka’asher nas’tem hara ash bimey “UzziYah melek-Yahudah
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Zec14:5 You shall flee by the valley of My mountains,

the valley of the mountains shall reach to Atsel; yes, you shall flee
just as you fled before the earthquake in the days of UzziYah king of Yahudah.
Then shall come, and Him!

<S> kal epdpaydnoerar dapay€ opéwv pov, kai éykoAAndnoerar Ppapay dpéwv éws
LacoA kal épdpaxbnoerar kabos évedpdym év Tals NMpépats Tod oeLopod év Mépals
OCuov Baodéws Tovda- kal el kipLos 6 Beds pov kal mavTes ot dyor pet’ adTod.
5 kai emphrachthésetai pharagx oreon mou,

And shall be obstructed the valley of my mountains,
kai egkolléthésetai pharagx oreon heos Iasol

and shall be joined together the ravine by mountains unto Azal.
kai emphrachthésetai kathos enephrage

And it shall be blocked up as it was blocked up
en tais hemerais tou seismou en heémerais Oziou basileos Iouda;

in the days of the earthquake, in the days of Uzziah king of Judah.
kai héexei kai autou.

And shall come , and him.
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6. whayah bayom hahu’ lo’-yih’yeh y’qaroth y'gipa’on.
Zec14:6 And it shall be in that day there shall be no ; the luminaries shall dwindle.
<6> kal éoTar év éxelvn T Mpépa ovk €oTal ¢ds kal Pdyos kal mayos:

6 Kkia estai en ekeiné té hémera ouk estai kai kai H
And it shall be in that day there shall not be ; and and
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7. w'hayah yom-~‘echad yiuada® lo’-yom w'lo’~lay’lah
w’hayah I""eth-"ereb yih’yeh-‘or.

Zec14:7 For it shall be one day is known , neither day nor night,
but it shall come about that at evening time there shall be

{I> éoTar plav Mpépav, kal 1) NIEPA EKELVT YVOOTT TO KUPLY,
Kal ovy Mpépa kal ov vOE, kal mpods eomépav éaTal Gds.
7 estai mian hémeran, kai hé hémera ekeiné gnostée ,

It shall be one day, and that day shall be known ,

kai ouch hemera kai ou nyx, kai pros hesperan estai
and neither day nor night, and towards evening it shall be
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8. w'hayah bayom hahu’ yets’'u mayim-chayim mi¥Y’rushalam am ‘el-hayam
hagad’moni w’ am ‘el-hayam ha’acharon baqayits u .

Zec14:8 And it shall be, in that day living waters shall flow out of Yerushalam,
of them the eastern sea and the other of them the western sea;
summer and

\ ~ /4 ’ I4 ~
&> kal év T Mpépa éxelvy e€ededoeTar Bdwp Ldv €€ Iepovoadnp,
70 fjpLov adTod els Tv BdAacoav TV TpOTNY Kal TO fpLov adTOD
\ 4 \ / \ /7 \ 9
els ™ Badacoav TN EoyaTnV, Kal év Bépel kal év éapl éoTal obTwS.

8 kai ¢n té héemera ekeiné exeleusetai hydor zon ¢x Ierousalém,

And it shall be in that day shall come forth water living of Jerusalem.
autou eis tén thalassan tén protén kai autou
of it the sea foremost, and of it
ten thalassan tén eschatén, kai ¢n therei kai estai houtos.
the sea latter; summer and thus it shall be.
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9. w’ Pmelek al=hal-ha’arets
yom hahu’ yih'yeh ush’mo .
Zec14:9 And king the earth;
that day shall be ,and His name

\ 4 9 )4 9\ ~ \ ~
D> kal éoTar kOpLos els Baothéa ém maoav TNV yTv-
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év ™ ’f]p,epq. éKeLV'n é,O'T(l-L KVUPLOS €LS KAl TO 6v0p,0. (l-l,)TOU éV.

9 kai basilea tén gén;
And king the earth.
té hémera ekeiné estai kai to onoma autou
that day there shall be , and his name ,
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10. yisob ~ha’arets o arabah miGeba™ I’Rimmon negeb Y'rushalam w'ra’amah
w'yash’bah thach’teyah sha ar Bin'yamin ~-m’qom sha ar
=sha ar hapinim umig’dal Chanan’El yiq’bey hamelek.
Zec14:10 the land shall be turned a plain Geba
Rimmon south of Yerushalam; but Yerushalam shall rise and dwell in its place
Benyamin’s gate (0 the place of gate to the Corner gate,
and the tower of Chanan’El to the king’s wine presses.

10> kvkAdv Taoav TV YRy kal v épmpov amo I'aPe €ws Peppwv
KOTO VOTOV Iepovoadmp: Papa de émi TémoVv pevet amo ™S 1'n'>>\'r|s Beviapuy
éws 100 TOTOL TS TOAMS TT)S TPOTNS, €wS THS TOANS TOV YOVLOV
kal éws Tod mOpyov Avavend, éws TV VmoAMViwy Tod Baoctdéws.
10 kyklon ten gén kai tén erémon Gabe Remmon
encircling the earth, and the wilderness - Geba Remmon
noton Ierousalém; Rama de topou menei
the south of Jerusalem. Rama in its place shall remain;
tes pyles Beniamin tou topou tés pyles ,
the gate of Benjamin the place of the gate R
tés pyles ton gonion kai tou pyrgou Ananeél,
and the gate of the corners, and the tower of Hananeel,
ton hypoléenion tou basileos.
the wine-vats of the king.
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1. w'yash’bu ah w’cherem lo =odw yash’bah V’rushalam betach.

Zec14:11 And they shall live in it, and there no longer be a curse,
for Yerushalam shall dwell i1 security.

U 9 9 ~ \ 9 b4 9 ’ b4
1> kaTowkNoovoLy év adTy), kal ook éoTar avabepa €,
\ 4 14
kal kaTowknoel lepovoadnp memofoTws.

11 katoikésousin en auté, kai ouk anathema eti,

And they shall dwell in it, and anathema not any longer;
kai katoikesei Ierousalem pepoithotos.

and Jerusalem shall dwell securely.
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12. w'zo’th tih’yeh hamagephah yigoph ‘eth- /' ~ha ammim
tsab’u al-¥Y’rushalam hameq b’saro w'hu’ "omed “al-rag’layu
w' timaqg’nah b’choreyhen ul’shono timaq .
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Zec14:12 Now this shall be the plague with shall strike 2!l the peoples
have gone to war against Yerushalam; their flesh shall rot

while they stand on their feet, and shall rot in their sockets,

and their tongue shall rot in their mouth.

A2> Kai atrm éotar 1] mrdols, fjv kéPeL kOpLos mavTtas Tovs Aaovs,
8ooL émeaTpdTevoav émi lepovoadmp: TakNoovTal al odpkes adTOHV
€0TTKOTOV ADTOV €M Tovs TOdas adTdV, kal ol 0pBaApol adTdV punoovTaL
€k TAV OTOV adTAV, Kal 1) YAOoTa adTAV TAKTIOETAL €V T TTOLATL AOTOV.
12 Kai hauté estai hé ptosis, kopsei tous laous,

And this shall be the downfall in shall smite the peoples,
hosoi epestrateusan epi Ierousalém; takésontai hai sarkes auton

as many as marched against Jerusalem. shall melt away Their flesh
hestékoton auton epi tous podas auton, kai hryesontai

while they were standing upon their feet; and shall flow
ek ton opon auton, kai he glossa auton takésetai en t9 stomati auton.

from out of their openings, and their tongue shall melt away in their mouth.

Y33 339 Avar-—xyyay 3i-ax 4v33 Yyi-d 3i-3yas
17304 ai-Jo yazi ax/oy ya094 4ai wik YPiTHay
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13. w’hayah bayom hahu’ tih’yeh m’humath- rabbah chem
w’hecheziqu yad re ehu w al’thah yado “al-yad re ehu.

Zec14:13 It shall come about in that day that a great panic of shall be
them; and they shall lay hold on the hand of his neighbor,
and his hand shall rise up against the hand of his neigbhor.

13> katl éoTar év T} NpEpa ékelvn €koTAOLS KUPLOV €T AVTOVS LeydAm,
kal émAfpovTal €kaoTos THs YeLpds Tod mMAmolov adTod,
Kal CULTAGKTNoETAL 1] XELP aDTOD TPOs Xelpa Tod mAmolov avTod.
13 Kkai estai en té hemera ekeiné ekstasis autous megalé,
And there shall be in that day astonishment from a great them;

kai epilempsontai hekastos tés cheiros tou plésion autou,
and they shall take hold each the hand of his neighbor,

kai symplakésetai hée cheir autou pros cheira tou plésion autou.
and shall closely join his hand to the hand of his neighbor.
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14. w'gam=Yahudah tilachem bi¥Y’rushalam w’usaph cheyl ~hagoyim sabib
wakeseph ub’gadim larob m’od.

Zec14:14 Yahudah also shall fight at Yerushalam; and the wealth of /! the surrounding
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nations shall be gathered, and silver and garments in great abundance.

<14 kat 6 TIovdas ﬂapa'ré.ge'ral, ev lepovoadmp kal ovvael 'r'r\]v i,oxt\w TaVvTOV
TOV Aadv kukAobev, ypuolov kal dpydplov kal LpaTiopov ets mAfifos odpodpa.
14 kai ho Ioudas parataxetai en Ierousalém

And Judah shall deploy in Jerusalem;
kai synaxei tén ischyn ton laon kyklothen,

and he shall bring together the strength of the peoples round about -

kai argyrion kai himatismon ¢is pléthos sphodra.
, and silver, and clothes abundance exceedingly.
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15. w’ken magephath hasus hapered hagamal w’hachamor
w' 2o =hab’hemah yih'yeh bamachanoth hahemah kamagephah hazo’th.
Zec14:15 And so the plague of the horse, the mule, the camel, the donkey

and !/ the cattle shall be in those camps like this plague.

A5> kat adTn éoTal 1) TTOOLS TOV IMTTWY Kal TOV MELOVEV Kal TOV KapNAov
Kal TOV Svwv Kal TAvTwv TV KTTVOV TOV vTwv év Tals mapepBolals ékelvals
KQTA TNV TTOOLY TAOTNV.
15 kai haute hé ptosis ton hippon kai ton hémionon kai ton kameélon
And this the downfall of the horses, and the mules, and the camels,
kai ton onon kai ton kténon ton onton
and the donkeys, and of 2!! the cattle of the ones being
tais parembolais ekeinais tén ptosin tauten.
those camps, this downfall.
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16. w'hayah ~hanothar ~hagoyim haba’im «/=Y’rushalam
w! alu shanah b’shanah 'hish’tachawoth I'melek ts’ba’oth
w'lachog ‘eth-chag haSukkoth.

Zec14:16 Then it shall come about that who are left the nations that went
Yerushalam shall go up year to year to worship the King, of hosts,
and to celebrate the Feast of Tabernacles.

<16> kai éoTaL SooL éav kaTalerpOdoLv ék TavTwv TOV €vdv TdV ENBOVTLWV
em lepovoadm, kal dvaBfoovrar kat’ éviavTov Tod mpookuviioal
Td BaotAel kvplw TavTokpaTopL Kal Tod €opTalelv TV €optMv THs okmvomylas.
16 Kkai estai hosoi kataleiphthosin ton ethnon ton elthonton
And it shall be as many as be left the nations coming
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Ierousalém, kai anabésontai eniauton proskynésai
Jerusalem, that they shall ascend year to do obeisance

basilei pantokratori kai heortazein tén heortéen tés skenopégias.
the king, to Almighty, and ‘o solemnize the feast of tabernacles.
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17. W' lo’-yaaleh mish’p’choth ha’arets ‘cl-¥Y'rushalam
hish’tachawoth I'melek ts’ba’oth w'lo’ hem .
Zec14:17 And that the families of the earth does not go up
Yerushalam to worship the King, of hosts, no them.

\ 74 2\ \ ~ bl ~ ~ ~ ~ ~
17> kal éoTar ool éav p) dvaBdoly ék macdv TV LAY THs Yiis
ets Iepovoadnp Tod mpookvvijoar T BaotAel kvplw TavTokpdTopL,

(G ) ’ /
KOl OUTOL €EKELVOLS 1TpOO'T€6'T|O'OVT(1L.

17 kai hosoi mé anabosin ton phylon tés ges
And as many as not ascend of the tribes of the earth
Ierousaléem proskynésai tg basilei pantokratori,
Jerusalem to do obeisance to the king, to Almighty,

kai houtoi ekeinois prostethésontai.
even these things shall be added to the others.

43 44 adox-4d YAy xuIwWY-W4yr s
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XyYFa AU-x4 M vor 44 w4 WA y1a-x4
R3O 1OYN-ND oun nnEwn-oR M

YT T2 WY 2R 1R 4oy &)
DR mTNR AT 15y XD win oamnN

18. w'im~=mish’pachath Mits'rayim lo’-tha aleh w’lo’ ba’ah
w'lo’ hem hamagephah yigoph ‘eth-hagoyim
lo’ ya“alu lachog ‘eth-chag haSukkoth.

Zec14:18 |1 the family of Mitsrayim does not go up nor enter,
then no rain them; but the plague with smites the nations
do not go up to celebrate the Feast of Tabernacles.

18> éav 3¢ puAm AlydmTov ) dvaPi) pmde éNby ékel,
kal ém TovToLs éTTaL T) TTAOLS, Tv maTaEel kOpLos mavTa Ta €Bvr,
8oa éav 1 avafi) Tod €opTacal TNV €opTNV THs oKMVoTNylas.
18 de phyle Aigyptou mé anabé méde elthé ekei,
And if the tribe of Egypt should not ascend, nor come there,

kai toutois hé ptosis, pataxei ta ethne,
then these the downfall struck the nations,
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hosa meé anabé heortasai tén heortéen tés skenopegias.
as many as not ascend to solemnize the feast of tabernacles.

WA y1a-JY X48HY WA 9nY x48H 33X X4X 19
XTYFA M4 M vor 44 w4
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19. zo’th chata’th Mits'rayim
w'chata’th ~hagoyim lo’ ya~alu lachog ‘eth-chag haSukkoth.
Zec14:19 This the punishment of Mitsrayim, and the punishment of ::!! the nations

do not go up to celebrate the Feast of Tabernacles.

L4 v e e ’ 9 4 \ e e ’ /7 ~ 9 ~
19> atrm éotar M) apaptia AlydmTou kat 7 apapTia TAVTOV TOV EBvdv,
8oa av p1 avapi) Tod €éopTdoar TV €opTMV THS oKMVOTTYLAS.

19 haute hé hamartia Aigyptou kai hé hamartia ton ethnon,

This the sin of Egypt, and the sin of 2!l the nations

me anahé heortasai ten heortén tes skenopégias.
should not ascend to solemnize the feast of tabernacles.
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20. bayom hahu’ =m’tsiloth hasus

w' hasiroth b’beyth ka hamiz’beach.
Zec14:20 |1 that day the bells of the horses,

and the pots in the house of like the altar.

9 ~ ¢ 4 9 4 b4 9\ \ \ ~ e [
(20> €V TT) TMLEPA EKELVT) EOTAL TO ETIL TOV XG.)\L'VOV TOV LTTTTOL AYyLOoV
~ ’ / \ 7
TO KVPLY TAVTOKPATOPL, kal écovTat ol AéBmTes ol

bl ~ b4 7 4 /’ \ ’ ~ ’
€v T® olk® KVPLOV ws PpLdAatl PO mpoowmou Tod BuoLacTnplov,

20 en té hemera ekeiné to epi ton chalinon tou hippou pantokratori,
that day the bridle of the horse, Almighty.
kai hoi lebétes hoi en tg oikg
And the kettles in the house of
hos prosopou tou thysiastériou,
as the face of the altar.

Xp4In Arad waP 3arar gy Ywrdr s 3F-CY 3rava

W3A3 YWY WAY THPLY YAIHITACY v43Y
4733 WYL I Xy49n AraioXL 99 Ayo AYoyy 3iai-4.y
MRIE MO WIP TR awna MoTOD ATIND

o3 W3 OTp MRR) OIS W
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21, whayah =sir bi¥’rushalam ubiYahudah ts’ba’oth
uba’u ~hazob’chim w'laq’chu mehem ubish’lu bahem

w'lo’-yih’'yeh K’'na ani “od b’beyth- ts’ba’oth hayom hahu’.

Zec14:21 pot in Yerushalam and in Yahudah shall be of hosts;
and 2!! who sacrifice shall come and take of them and boil in them.

And there shall no longer be a Kenani in the house of of hosts i1 that day.

21> kal éotar mas AéRns év Iepovoalnp
\ 9 ~ (4 ~ 4 4 \ 74 /’ e ’

kal €v 7@ lovda dylov T® kuplw mavTokpaTopL: kal HEovowv mavTes ol Buoralovtes
\ 4 b 9 ~ \ e 4 b 9 ~ \ 9 b4 ~

kal Afpdovrar €€ adTdv kal €froovoLy év adTols. kal ovk éoTal Xavavalos

OVKETL €V T® O,I,.K({) Kvpiou 1Tav'roxpé'ropog év ™ 'f“.uépq, éKeiv'n.

21 kai estai lebés en Ierousalém kai en tg Iouda pantokratori;
And it shall be kettle in Jerusalem and in Judah almighty.
kai héxousin hoi thysiazontes kai lémpsontai ex auton

And shall come the ones sacrificing and shall take of them;
kai hepsésousin en autois. kai ouk estai Chananaios ouketi

and they shall cook them. And there shall not be any longer the Canaanite
t0 oik pantokratoros ¢ té hemera ekeing.
the house of of the forces in that day.
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